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1394بهار و تابستان - 12پژوهشي، شمارة پياپي- هاي خراسان، دانشگاه فردوسي مشهد، علميمجلة زبانشناسي و گويش

1)، نويسنده مسوؤلايران،تهران،پيام نوردانشگاهخارجيهايزبانوشناسيزبانگروهدانشيار(معصومحسينيمحمدسيددكتر

2)ايران،تهران،شناسي دانشگاه پيام نورارشد زبانكارشناس(زهرا رضايي 

ي زيروبمي در گفتار فارسي مردان و زنان ايراني مسلّط بررسي الگوي تكيه

1به زبان انگليسي

چكيده

كـه عبارتنـد از تكيـه واژگـاني و تكيـه      كنـد  اي، دو نوع تكيه را متمايز مـي شناسي لايهي واجنظريه

ي زيروبمي در گفتار فارسي گويشـوران  شناختي تكيهاين مقاله به بررسي و تحليل صوت. زيروبمي

ي تداخل زباني كـه طـي آن   شناسان همواره از پديدهزبان. پردازدفارسي مسلطّ به زبان انگليسي مي

امـا در ايـن   . دهنـد دوم را تحت تأثير قرار مـي هاي مختلف زبان اول عناصر متناظر در زبان ويژگي

بر اين . شودپژوهش تأثير معكوس زبان دوم بر زبان اول مورد بررسي است كه كمتر به آن توجه مي

ي ي دو زبان انگليسي و فارسي، گفتـار فارسـي افـراد دوزبانـه    اساس،  با ارائه الگوي تكيه و مقايسه

در تحقيقـات پيشـين، الگـوي    . گيردتكيه مورد تحليل و مقايسه قرار ميالگويانگليسي از - فارسي

گـرا و الگـوي   ي چـپ ي زبان انگليسي در هجاهاي آغازين يا مياني كلمات يعني الگوي تكيـه تكيه

هـاي  داده. گرا بيان شـده اسـت  ي راستي زبان فارسي در هجاي پاياني كلمات يا الگوي تكيهتكيه

- شناختي قرار گرفت و در نهايت، الگوي تكيهافزار پرِتَ مورد تحليل صوتنرمپژوهش با استفاده از 

نتايج حاكي از تأثيرپذيري نسبي الگوي تكيـه در  . ي گفتار فارسي افراد به تفكيك جنسيت ارائه شد

تلفظ فارسي افراد مورد آزمايش از الگوي تكيه زبان انگليسي بود و اين تأثير در زنان به مراتب بيشتر 

.ز مردان مشاهده شدا

گـرا، الگـوي   ي چـپ ها، الگـوي تكيـه  اي، دوزبانهشناسي لايهشناختي، واجتحليل صوت: كليدواژه ها

.گراي راستتكيه

دانشـگاه انجـام   اين مقاله مستخرج از طرح پژوهشي است كه با همين عنوان در دانشگاه پيام نـور و بـا حمايـت مـالي آن     1

.گرفته است
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مقدمه. 1

هاي گوناگون، ي زبان، همواره درمطالعه3و آهنگ2زبان از جمله تكيه1عناصر زبرزنجيري

هاي مختلف هر كدام تعاريف حيطه در زبانكارشناسان اين . مورد بررسي قرار گرفته است

طور كلي به. اندو نيز عوامل گوناگوني را در آن مؤثر دانستهمتعددي را براي تكيه ارائه كرده

آهنگ، يكي . تكيه به معناي برجستگي يك هجا در مقايسه با ساير هجاها در سطح كلمه است

به آن پرداخته شده 4ايشناسي لايهاجي وديگر از عناصر زبرزنجيري زبان است كه در نظريه

5اي عنواني است كه لدشناسي لايهي واجكند كهنظريهبيان مي)14: 1390(اسلامي . است

ي نظام دهد كه در چهارچوب آن، به مطالعهحاضر ميحالترين نظريه، دربه مطرح) 1916(

اي ريشه در شناسي لايهواجنظريه) 43: 2008( ي لد به گفته. شودها پرداخته ميآهنگ زبان

در . دارد1980شناسي وزني در دهه خطي آمريكايي و واجواحد غيرشناسي خودي واجنظريه

. ، اين نظريه در مورد چندين زبان اروپايي به كار گرفته شد1980طي دهه 

ي تكيه: ي متمايز معرفي شده است كه عبارتند ازاي دو نوع تكيهشناسي لايهدر واج

ي ي واژگاني ناظر بر برجستگي در سطح واژگان و تكيهتكيه. 7ي زيروبميو تكيه6واژگاني

از آنجا كه هر زبان خصوصيات . گفتار استزيروبمي ناظر بر برجستگي در سطح پاره

ها به شناسان در بررسي تكيه و آهنگ زبانزبرزنجيري مخصوص به خود را دارد، بنابراين زبان

- بردههاي آهنگ مخصوص هر زبان پييه و عوامل مؤثر در آن و نيز مشخصهي تكالگوي ويژه

اي شناسان به بررسي مقابلهزبان) 1996به عنوان مثال يارمحمدي، (در شماري از تحقيقات . اند

اند و احتمال انتقال اين قواعد و گذاري مربوط به هر زبان، پرداختهها و قواعد تكيهآهنگ زبان

مقاله حاضر به . انددر اين دو زبان، در حين يادگيري زبان ديگر بررسي كردهساختارها را 

ي زيروبمي يعني برجستگي در تكيه(ي فارسي شناختي الگوي تكيهبررسي و تحليل صوت

1 suprasegmental 
2 stress
3 intonation 
4 autosegmental-metrical (AM) phonology
5 D. R. Lad
6 lexical accent
7 pitch accent 
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هدف از انجام تحقيق، پاسخ به اين سؤال اساسي است كه آيا . پردازدمي) گفتارسطح پاره

با الگوهاي متناظر در زبان ) زبان انگليسي(ي زبان دوم افراد تكيهگذاري و الگوي قواعد تكيه

تداخل داشته است يا خير؟ يا به عبارت ديگر آيا افراد در گفتار ) زبان فارسي(بومي افراد 

ي زيروبمي موجود در گفتار خود را طبق ي فارسي خود تكيهپيوسته

انگليسي؟ عنصر مورد بررسي در اين كنند يا زبانگذاري زبان فارسي ادا ميقواعد تكيه

بر اساس تحقيقات انجام شده مهمترين عامل . شناختي استهاي صوتپژوهش، ويژگي

نگارندگان با . معرفي شده است) ، فركانس پايه F0(شناختي در تكيه، عامل زيروبمي صوت

ه بر اساس شناختي الگوي تكيي زبان فارسي و انگليسي و تحليل صوتي الگوي تكيهمقايسه

ي گفتار فارسي معيار را مورد عامل فركانس پايه، در گفتار افراد مورد بررسي، الگوي تكيه

.دهدبررسي و تحليل قرار مي

ي موجود در رابطه با عناصر زبرزنجيري زبان اختصاص مقاله به نظريات و پيشينه2بخش 

5ها و نهايتاً در بخش شناختي دادهتحليل صوت4روش تحقيق، در بخش 3در بخش. دارد

.شودگيري ارائه مينتيجه

مباني نظري. 2

تكيه در زبان فارسي. 1. 2

است هاي مربوط به آهنگ مطرح شده ي بررسيهاي اخير ديدگاه جديدي در زمينهدر دهه

مند بودن اعتقاد به نظام. شناختي به آهنگ استمندبودن آهنگ و ديدگاه واجو آن، موضوع نظام

، ليبرمن )1977(و تلاش در جهت يافتن عناصر بنيادين اين نظام كه با كار بروس آهنگ

شناسي اي از واجشود، موجب ظهور سطح جداگانهشروع مي) 1980(1و پيرهامبرت) 1975(

هاي انتزاعي در شناسي از نواختدر اين واج. گويندمي2شناسي آهنگشد كه امروز به آن واج

در جريان نگرش جديد 1980دراين بين، پيرهامبرت . شودستفاده ميبازنمايي منحني آهنگ ا

بعدها با تكميل . كردشناسي آهنگ را ارائه حال قوي از واجي ساده اما؛ در عينبه آهنگ، نظريه

1 Broos, Liberman & Pirhombert 
2 intonational phonology
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و بعدها با عنوان         1وزني-شناسي خودواحدي آن امروز با عنوان واجاين نظريه، نتيجه

اي تمايز بين شناسي لايهي واجيكي از اصول چهارگانه. معروف گرديداي شناسي لايهواج

نظر ازتعدادهجاي آنها ي واژگان درزبان صرفهمه. ي زيروبمي استي واژگاني و تكيهتكيه

داراي طرح تكيه يا الگوي برجستگي خاص خود هستند؛ يعني يكي از هجاهاي واژه نسبت به 

بر و به برجستگي ي برخوردار است كه به آن، هجايتكيهديگر هجاهاي آن از برجستگي بيشتر

خارج (ي واژگاني، در سطح واژگان جا كه تكيهاز آن. گوينددر سطح واژگان، تكيه واژگاني مي

نوع دوم برجستگي، تكيه . مطرح است، بنابراين يك مفهوم انتزاعي دارد) از گفتار پيوسته

- تكيه زيروبمي الزاماً بر روي هجاي تكيه. شودميگفتار ديده زيروبمي است كه در سطح پاره

تكيه . تواند محل وقوع تكيه زيروبمي باشدبر، بالقوه مييعني؛ هجاي تكيه. گيردبرواژه قرارمي

بيني و مربوط به توانش زباني است ولي؛ تكيه زيروبمي، واژگاني، انتزاعي، ثابت و قابل پيش

). 3-24: 1390اسلامي، . ك.ر(بوط به كنش زباني است بيني و مرعيني، متغير، غيرقابل پيش

ها شناسايي شده ي واژه در زبان انگليسي و ديگر زبانهاي اكوستيكي مؤثر در تكيههمبسته

سه پارامتر فركانس پايه، ديرش و شدت مورد آزمايش قرار گرفت 1950ي در دهه. است

براي تكيه حائز اهميت است، كه عبارتند طور كلي، سه پارامتر يا ويژگيبه).128: 1958فراي، (

دهد كه ميزان تأثير اين سه پارامتر در تحقيقات نشان مي. ي زيروبمي و ديرششدت، درجه: از

. هر زبان متفاوت است

ي يارمحمدي ها به گفتهچند عامل در تعيين زيروبمي صدا دخيل هستند كه مهمترين آن

صوتي است، اگر تارهاي صوتي كشيده شوند، كشش و فشار در تارهاي ) 106: 1996(

به علاوه افزايش فشار هوايي . شوديابد يا به عبارتي صدا زيرتر ميزيروبمي صدا افزايش مي

بنابراين آواهايي كه داراي . شود هم، باعث افزايش زيروبمي خواهد شدها خارج ميكه از شش

از ديدگاه كريستال . باشندوبمي بيشتري ميبر هستند معمولاً داراي زيرتكيه يا به اصطلاح تكيه

زيروبمي يك ويژگي مربوط به احساس شنوايي است كه بر اساس آن صوت با ) 355: 2003(

شناختي نيز تعريفي صوت) 1390(اسلامي . شودمقياسي بين درجات پايين تا بالا سنجيده مي

1 autosegmental-metrical phonology 
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شناختي، يك ويژگي صوتزيروبمي يك ويژگي شنيداري است از «: دهداز زيروبمي ارائه مي

شناختي است عبارت ديگر؛ بسامد پايه، مفهومي صوتبه» .F0گفتار يعني؛ 1به عنوان بسامد پايه

. شودكه به صورت زيروبمي شنيده مي

شناسان غيرايراني در اين زمينه زبان. اي طولاني داردبررسي تكيه بر خلاف آهنگ سابقه

كند به شناسان اشاره ميبه تعدادي از اين زبان) 7-20: 1379(كاميار وحيديان. اندقدم بودهپيش

ي اسم، سخن هاي دستور زبان فارسي، از تكيهصورتي كه دانشمندان اروپايي اكثراً ضمن كتاب

در كتاب صرف و نحو كه به زبان فرانسه ) 1852(2بار الكساندر خودزكونخستين. اندگفته

در دستور زبان 3سپس زالمن وژوكوفسكي. كنداست به اختصار از تكيه در زبان فارسي بحثمي

آنتوان . انددر مورد تكيه و محل آن در زبان فارسي تأليف كرده) 1889(فارسي به زبان آلماني 

ي خود تحت عنوان صرف و تكيه شدت در فارسي و سپس در رساله1900در سال 4ميه

در بررسي تكيه در 6همچنين فرگوسن. اندبه جايگاه تكيه در كلمه پرداخته5تيوشاگردش روبرگو

ي واژه، مختصري هم در مورد وضع تكيه در جمله سخن زبان فارسي، علاوه بر بحث تكيه

ي فارسي به ميان آورد، فؤادي اما؛ در ايران ظاهراً، اولين كسي كه، سخن از تكيه. استگفته 

اصطلاح تكيه را بعدها . خوانده است» آهنگ لفظي«فارسي را، به نام يبود كه تكيه) 1311(

ي در كتاب فونتيك از تكيه) 1334(خانلري به جاي آهنگ لفظي به كار برد و اختيار ناتل

. فارسي به نام تأكيد، سخن گفت

شناسان در تحقيقات موجود در مورد تكيه نه تنها تعاريف مربوط به آن از ديدگاه زبان

هاي مختلف نيز نظرياتي ارائه شده لف مطرح شده بلكه در مورد عوامل مؤثر بر آن در زبانمخت

در مورد ماهيت تكيه، موضوعاتي را مطرح ) 148-151: 1386(به عنوان مثال خانلري . است

الكساندر خودزكو، زالمن، (بار دانشمندان اروپايي كند كه اولينوي بيان مي. استكرده

1 fundamental frequency 
2 A. Chodzk 
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آنتوان ميه، . نوشتن دستور زبان فارسي، تكيه فارسي را تكيه شدت خواندنددر) ژوكوفسكي

هاي هندواروپايي مانند ي زبانداند و معتقد است تكيهي زبان فارسي را تكيه شدت ميتكيه

خانلري بر . است) زيروبمي(سانسكريت و يوناني بر خلاف تكيه فارسي از نوع تكيه ارتفاع 

ي        اين مورد انجام داد، به اين نتيجه رسيد كه بر خلاف نظريهاساس آزمايشاتي كه در

ارتفاع (شناسان اروپايي، عامل شدت در تكيه فارسي ضعيف و در مقابل، عامل ارتفاع زبان

توان  به عنوان مثالي ديگر مي. تر استبرجسته) همان تغييرات فركانس پايه يا زيروبمي است

نيز با بررسي و انجام تحقيق در )114-117: 1377(سپنتا . ردبه تحقيقات سپنتا اشاره ك

شناسي دانشگاه تهران، عامل معتبر ماهيت تكيه در زبان فارسي را، ارتفاع صوت آزمايشگاه زبان

توان گفت، بنابراين مي. شماردداند و عامل كشش و تا حدي شدت را از عوامل جانبي ميمي

دهد كه، تكيه فارسي عمدتاً از نوع تكيه ارتفاع است نشان مينتايج تحقيقات خانلري و سپنتا 

.كه با اندكي شدت همراه است

با اشاره به نتايج تحقيقات ) 48-52: 1392( خان جندر بررسي عوامل مؤثر در تكيه، بي

كردن ماهيت دركي تكيه در زبان به منظور مشخّص) 1391(خان و قاجارگرجنرحماني، بي

ن نتيجه رسيد كه، از ميان سه پارامتر صوتي فركانس پايه، شدت و ديرش، پارامتر فارسي، به اي

ي در مقاله. ي فارسي داشتندفركانس پايه و تا حدي شدت، نقش اساسي در درك ماهيت تكيه

.شناختي فركانس پايه استفاده شده استها از ويژگي صوتحاضر به منظور درك تكيه در داده

اي بين دو نوع تكيه تمايز شناسي لايهبتداي اين بخش ذكر شد در واجطور كه در اهمان

. ي زيروبميي واژگاني و تكيه در سطح جمله تكيهتكيه در سطح واژه يا تكيه:  شوندقائل مي

اي آواشناختي در كلمات دانستن اين دو نوع تكيه، ناشي از وقوع پديدهرسد، متمايز نظر ميبه

تر مانند گروه و جمله يا به عبارت بهتر گفتار پيوسته اي زباني بزرگي واحدهدهندهتشكيل

اين اصطلاحي است كه اسلامي . نامندمي1شدگيشناسان آن را تحت عنوان خنثيباشد كه زبان

ي واژگان در جمله، با ارائه ي واژگان، به صورت مجزا و تكيهدر بررسي تكيه) 24:1390(

به صورت مجزا و /mâ'hi/و/mâhi'/ي لمهصورت كه با ذكر دو كبه اين . كندمثالي مطرح مي

1 neutralization
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دارد كه وقوع تكيه واژگاني در هجاهاي متفاوت اين دو كلمه تقابل خارج از جمله اظهار مي

به اين معني كه كلمه اول با واقع شدن تكيه واژگاني در هجاي اول به . كندمعنايي ايجاد مي

سپس با قرار . باشدميماهيوع تكيه در هجاي آخر به معناي و كلمه دوم با وقهر ماهمعني 

: ي دادن اين دو كلمه در دو جمله

1a) "man goftam mâhi hezar toman.

1b) "man goftam mâhi hezar toman .

كه در با اشاره به اين) است، نشان داده شده )"(هاي بالا با علامت بر درجملهيي تكهكلمه(

داراي برجستگي و تكيه زيروبمي است، بنابراين از تعداد كلمات /man/يجمله، كلمهاين دو 

) گفتارتكيه در سطح پاره(ها داراي تكيه زيروبمي ي هر جمله فقط يكي از آندهندهتشكيل

نگاشت اين دو جمله، دادن طيفوي با نشان. اندها از لحاظ تكيه خنثي شدهي آناست و بقيه

- را نشان مي/mâ'hi/و/mâhi'/حني زيروبمي در باقي كلمات از جمله دو كلمه شدن منخنثي

هاي واژگاني، هاي زيروبمي و تكيهگفتار تعداد تكيهاين امر به اين معناست كه، در پاره. دهد

.الزاماً برابر نيست

شود صورت نيز آن شكل از واژه را كه به تنهايي تلفّظ مي) 107-108: 2006(لدفوگد 

در حالت .گيردي اصلي ميوي معتقد است حداقل يك هجا، تكيه. نامدآن واژه مي1وسيقام

گيرد، اما؛ درگفتار پيوسته، تغييرات زيادي مجزاي واژگان، در كيفيت واكه كاهشي صورت نمي

-طور قابلممكن است به) and, to him(برخي از كلمات كوچكتر مانند . شودايجاد مي

ها طور كامل بدون تكيه ادا شوند و يا تكيه آنبه اين صورت كه، به. كننداي تغيير ملاحظه

در . تبديل شود و يا اصلاً حذف شود/ ə/ي مركزيحذف شود، واكه ممكن است به واكه

شود، ولي؛ اگر در جمله، تلفّظ مي2نتيجه، واژه اگر تكيه خود را حفظ كند به صورت قوي

.شودظ ميتلف3ّبر نباشد به صورت ضعيفتكيه

1citation form 
2 strong form 
3 weak form 
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ي زيروبمي است كه درسطح تر گفته شد، نوع ديگري از تكيه، تكيهگونه كه پيشهمان

يا به عبارتي (ي زيروبمي در جمله شناسان در مورد وجود تكيهاكثراً زبان. دهدگفتار رخ ميپاره

: 1957(به اعتقاد فرگوسن . نظر دارنداتفاّق) بر بودن حداقل يك هجا در جمله يا عبارتتكيه

شود، يكي از هجاها داراي تكيه است ولي؛ در واژه فارسي كه به صورت منفرد ادا مي) 125

ي زيروبمي شود، معمولاً يا همان هجا در كلمه داراي تكيهوقتي همان كلمه در جمله تلّفظ مي

-ر ميبر نيست؛ به عبارت ديگر، جايگاه تكيه تغييكه اصلاً آن كلمه تكيهدرجمله است و يا اين

توان گفت طور كلي ميبه. شودي آن كلمه خنثي ميتكيه) 1390(كند و يا بنابراعتقاد اسلامي 

در جمله اطّلاعات نو، حاوي تكيه جمله است در حالي كه استثنائاتي وجود دارد به اين 

.كنندي جمله را جذب ميساز، تكيهصورت كه كلمات پرسشي و منفي

1به نقل از كيگدان) تكيه زيروبمي(در تعريف تكيه جمله ،)45: 1379(كاميار وحيديان

هاي مختلف در يك جمله يا ي نسبي نيرويي است كه به واژهتكيه درجه«: گويدمي) 1985(

ي زبان انگليسي كه كاميار اين تعريف، در مورد تكيهبه اعتقاد وحيديان» .شودگفته وارد مي

ي جمله در فارسي درست اين در تعريف تكيه. شدباتر است صادق ميعامل شدت در آن قوي

. ها، در گروه و جملهچگونگي وضع تكيه واژه: است كه بگوييم كه تكيه جمله عبارت است از

شوند؛ اما در زبان خوش تغييرات زيادي نميها در گروه دستي واژهها تكيهدر بعضي از زبان

-است و اين امر، كار بررسي آن را دشوار ميها در جمله بسيار ي واژهفارسي تغييرات تكيه

. كنندهاي فارسي هم در واحد گروه و هم در جمله تغيير ميواژه. سازد

بررسي         ) گفتاريعني تكيه در سطح جمله و پاره(ي زيروبمي ي حاضر، تكيهدر مقاله

زبان مسلّط به فارسيي افراد صورت ضبط مصاحبه گفتار پيوستهها بهاز آنجا كه داده. شودمي

منظور تكيه (بر ي استخراج جملات و كلمات تكيهباشد، بنابراين نحوهزبان انگليسي مي

در توضيح اين امر . حائز اهميت است) بر واژه در جمله استزيروبمي يا تكيه هجاي تكيه

يژه را در و-، يك اصل زبان)65: 1390(اسلامي توان ذكر كرد در رابطه با تعيين محل تكيه، مي

1 R. Kigdon 



9... ي زيروبميبررسي الگوي تكيهاول،شمارةهفتمسال

گريزي در زبان مطابق با اصل هسته. كندمعرفي مي1گريزيزبان فارسي، با عنوان اصل هسته

نشان گفتار، به لحاظ صرفي روي دورترين وند تصريفي به فارسي، برجستگي در توليد بي

هاي زير مثال. گيردي نحوي، قرار ميستاك و به لحاظ نحوي روي دورترين وابسته به هسته

به عنوان  hā، تكيه طبق اصل فوق، بر روي هجاي 2aدر مثال . (دهنداصل را نشان مياين

به عنوان وند تصريفي قرار             be، بر روي هجاي 2bدورترين وابسته به هسته و در مثال 

).گيردمي

2.a. ketāb٭hā 
2.b. ٭beškast 

اعم از گروه اسمي، فعلي، اسلامي با بررسي عملكرد اين اصل در تمام واحدهاي نحوي

گريزي دهد كه اصل هستههايي نشان ميي مثالصفتي و گروه حرف اضافه و نيز جمله، با ارائه

-اي، گفته ميشناسي لايهي واجچوب نظريهدر چهار. در تمام اين واحدهاي نحوي حاكم است

و اگر           هاي واژگاني اعم از اسم، صفت و فعل، تكيه پاياني هستندشود كه صورت

ي كلمه روي وند تصريفي بگيرند، تكيه) بستو نه واژه(هاي واژگاني وند تصريف صورت

تعيين الگوي برجستگي جمله . گريزي استگيرد كه اين واقعيت مطابق با اصل   هستهقرار مي

آن ي زيروبمي در جمله، به دليل گسترش نامحدود جمله و پيچيدگي ساختيا به عبارتي تكيه

هاي نحوي توان با مشخّص كردن گروهولي؛ مي. هاي نحوي كوچكتر، ساده نيستمانند گروه

ها، تكيه اختصاص داد و گريزي به هر كدام از آني جمله و سپس با رعايت اصل هستهسازنده

اي كه متشكل از سه گروه مثلاً در جمله. از اين رهگذر الگوي برجستگي جمله را تعيين كرد

ي زير وبمي را در آن تعيين كرد توان سه تكيهنشان آن جمله، ميباشد در حالت بيان بينحوي 

هايي از گروههاي اسمي، فعلي، حرف اضافه، صفتي، در انتها مثال.)60-80: 1390اسلامي، (

.قيدي و جمله براي روشن شدن موضوع ارائه مي شود

3.a. NP [ ra?ise dā nešgāhe me٭li ]
3.b. VP [ v [še٭kan]]
3.c. PP [ P [?az] NP[N[xāneye] [N[re٭zā]]]]]
3.d. AP [A[?ābiye]AP[ ro٭šan ]]

1 Head Avoidance Principle 
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3.e. AdvP [[besi٭yār]Adv[ sari?]
)  1990پيرهامبرت، (در زبان انگليسي : توان گفتي ساختار عناصر آهنگي نيز ميدر زمينه

نشان                 High, -High+ي ي تمايز دهندههاي زبرزنجيري را تنها با دو مشخصهواج

در زبان فارسي نيز زيروبمي دو سطح مميز دارد كه به صورت دو نواخت بالا و پايين . دهندمي

، درنظام آوايي Lو پايين Hهاي بالا يعني؛ نواخت. كننددر نظام آوايي زبان فارسي عمل مي

هاي زيروبمي و به صورت مركبّ در تكيهزبان فارسي حكم دو واج را دارند، كه به تنهايي يا 

-نواخت) 1980(پيرهامبرت. شوندهاي كناري ظاهر مينواخت

يزيروبمي،نواخت كنندبهانواعتكيههارابراساسنقشيكهدرنظامĤهنگايفامي

.كندمرزنماونواختگروهتقسيممي

ا و يL٭يا H٭يا در قالب يك نواخت مانند) 40-50: 1390اسلامي (هاي زيروبمي تكيه

هاي كناري فقط در قالب ولي نواخت. شوند، ظاهر ميL٭H+يا H+L٭در قالب دو نواخت 

. براي نواختمرزنما%H%, Lبراي نواخت گروه و -H- , Lشوند، ماننديك نواخت متجلي مي

:شوددر ادامهمثالي براي روشن شدن موضوع ارائه مي

4. manketāb xaridam 
L٭ +H L- L% 

و جمله داراي نواخت مرزنمايH+L٭داراي نواخت زيروبمي manدر اين جمله كلمه 

L%و نواخت گروهL-  ٭ي زيروبمي تكيه.استHاي در منحني زيروبمي ، به صورت قلّه

ي اين است كه دهندهي گفتار است و نشاني برجستگي در زنجيرهشود كه نشانهديده مي

نشان ي زيروبمي در توليد بيبنابراين اگر تكيه. باشدنو ميدار، حاوي اطّلاعات ي تكيهكلمه

ي آن است كه آن گروه نحوي حامل اطّلاع نو در گفتار روي هر گروه نحوي قرار بگيرد، نشانه

كه يعني؛ وقتي. ، به معناي اطّلاع كهنه استL٭طور تكيه زيروبمي همين. بافت موردنظر است

خواهد ،L٭برجسته شود اين نوع از برجستگي به صورتكلمه حامل اطّلاع كهنه، در گفتار

در توليد گفتار، نوعي شك و ترديد و عدم آگاهي از سوي L٭H+ي زيروبمي مركبتكيه. بود
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تقسيم 2و نواخت گروه1هاي كناري به دو دسته نواخت مرزنمانواخت. دهدگوينده را، نشان مي

، به %Hنواخت مرزنماي. است3آهنگيدهنده مرز ساخت نواخت مرزنما نشان. شوندمي

، ناظر بر فقدان خيز پاياني در منحني زيروبمي است و %Lمعناي پرسش و نواخت مرزنماي 

نشان -H-,Lنواخت گروه به صورت. به معناي قطعيت و تكميل پيام از سوي گوينده است

نواخت . شونديي زيروبمي و آخرين نواخت مرزنما يافت مشوند كه بين آخرين تكيهداده مي

. ي گفتگو استبه اين معناست كه كلام هنوز تمام نشده و شنونده در انتظار ادامه-Hكناري بالا

. ، به معناي تمام شدن كلام و تكميل شدن پيام است-Lدر مقابل نواخت گروه پايين

آوري شده فقط از الگوي هاي جمعدراين پژوهش در استخراج جملات موجود در داده

اي از جمله خبري نمونه5مثال . شودنشان استفاده ميهاي بيلات خبري در بافتآهنگ جم

.مي باشد

5. ?ali ?omad. H٭L- L%
از لحاظ الگوي تكيه ) زبان بومي(هاي اين پژوهش يعني گفتار فارسي افراد از آنجا كه داده

ي دو زبان از اين مقايسهشود، در اين قسمت به مقايسه مي)  زبان دوم افراد(با زبان انگليسي 

. شودلحاظ پرداخته مي

پيشينه. 2. 2

ي كلمه، در زبان فارسي اغلب در در اكثر منابع و آثار محققان، اعتقاد بر اين است كه تكيه

اين امر درصورتي صحيح است كه «: معتقد است) 1957(فرگوسن . هجاي پاياني كلمه است

) چنان كه در فرهنگ لغت وجود داردواژگاني آنبه عبارتي مدخل (صورت واژگاني كلمات 

بر بودن هجاي به اعتقاد او، تكيه» .مدنظر باشدبدون وندهاي تصريف و شكل مصدري فعل

پاياني كلمه، هميشه مرسوم نيست اما؛ در مكالمات معمول روزمره، ممكن است حدود نيمي از 

هايي را انجام ايراني نيز در اين راستا، تلاششناسان زبان. ي پاياني باشندكلمات داراي تكيه

هاي نحوي زبان فارسي ، تكيه و جايگاه آن در كلمات و ساخت)1379(كاميار وحيديان. اندداده

1 boundary tone
2phrasal tone
1tune
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اي دو با تحليل مقابله) 73-74: 1996(يارمحمدي . استطور مفصل مورد بررسي قرار دادهرا به

است و ي اين دو زبان پرداخته ي تكيهبه مقايسههايي از آنزبان انگليسي و فارسي، در بخش

: دهدچنين توضيح مي1ي ارتفاعي شدت و تكيهبا معرفي تكيه

نامند، شايد به اين دار ميتر را هجاهاي تكيهشناسي انگليسي، هجاهاي برجستهدر واج«

نوع تكيه اي دارد، اين سازي هجاي انگليسي نقش عمدهدليل كه ويژگي شدت، در برجسته

) 1976(و سپنتا ) 1869(برخي از محققان ايراني مانند خانلري . نامندي شدت ميرا تكيه

از ديگر         ) ياهمان زيروبمي(بر در زبان فارسي، ارتفاع معتقدند در هجاهاي تكيه

تر است و به همين دليل، اين نوع از تر و   برجستههاي صوتي دخيل در آن، مهمويژگي

. »دانندي ارتفاع ميرا، تكيهتكيه 

اي زبان فارسي و انگليسي به دو رساله نوشته شده ي تحليل مقابلهچنين در زمينهوي هم

گيري شيري كند و نتيجهمياشاره ) 1989(و ديگري توسط حياتي ) 1987(يكي توسط شيري 

:دارد كهرا، چنين بيان مي

باشند ترين ميزان تكيه نخستين، ميدر كلمات فارسي، هجاهاي پاياني، حاوي بيش«

كه اين ميزان كلّي به تدريج در گروهي از كلمات به تكيه، بر روي هجاهايي به جز هجاي 

ي فارسي و در مقايسه تكيه) 1987،1988(نتايج تحقيقات شيري. يابدپاياني كاهش مي

شود ع ميانگليسي حاكي از آن است كه، تكيه در زبان انگليسي در هجاهاي آغازي واق

واحتمال وقوع تكيه در هجاهاي بعد از آن يعني؛ در هجاهاي دوم، سوم و چهارم و انتهاي 

ي نخستين، در بندي كرد كه، تكيهتوان چنين جمعطور كلي ميبه. يابدكلمه، كاهش مي

زبان انگليسي به تمركز در هجاهاي مياني در درون كلمه يا عبارت، تمايل 

). 73-74-100: 1996يارمحمدي، (»دارد

ي واژگاني ثابت و فاقد ي آخر اينكه در زبان فارسي بر خلاف زبان انگليسي تكيهنكته

اما؛ الگوي غالب زبان انگليسي در سمت چپ كلمه يا به عبارتي هجاي اول . نقش واجي است

). 53: 1392خان، جنبي(آن، قرار دارد 

1 intensity & high accent 
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هاي چگونگي آهنگ و ساختار آن در زبانشناسان و محققّان متعددي، به بررسي زبان

اي شناسي لايهاز آهنگ كه بر طبق واج) 8-6: 1996(طبق تعريف لد . اندمختلف پرداخته

هاي آوايي زبرزنجيري است كه از آنها در انتقال معاني است، آهنگ ناظر بر كاربرد مشخصه

مند به لحاظ اطلاعات ظاماي نفراواژگاني يا معناي كاربردشناختي در سطح جمله، به شيوه

شود، ذكر آن لازم به ذكر است كه در اين مقاله به آهنگ پرداخته نمي(شود زباني استفاده مي

، معتقد )88: 1379(كاميار وحيديان). دراين بخش از مقاله به لحاظ ارتباط آن به تكيه است

منحصر به خود آن زبان هايش ها و همخوانو آهنگ هر زباني، همانند واكه1است، نواي گفتار

. ها، از اين ديدگاه باهم متفاوت هستندزبان. است

ها و قواعد اي آهنگ زباني مقابلهشناسان به مطالعهدر شماري از تحقيقات، زبان

اند و احتمال انتقال اين قواعد و ساختارها را در بين دو گذاري مربوط به هر زبان، پرداختهتكيه

اي به عنوان مثال يارمحمدي با بررسي مقابله. اندزبان ديگر بررسي كردهزبان در حين يادگيري

كند كه تحت شرايط ، چنين فرض مي)116: 1996يارمحمدي، (زبان انگليسي و فارسي 

گذاري زبان مادري افراد خاصي، ممكن است طي يادگيري زبان انگليسي، عادات و قواعد تكيه

هاي اين نوع از انتقال زباني عبارت است يكي از زمينه. ال يابدزبان به زبان انگليسي انتقفارسي

-در ادامه به قواعد تكيه. تلفّظ كلمات ساده انگليسي با قرار دادن تكيه در هجاي پاياني: از

لازم به ذكر است كه تكيه كلمات انگليسي . شودگذاري زبان انگليسي و فارسي اشاره مي

گرا، يعني به سمت هجاهاي آغازي است، بر خلاف زبان بر خلاف زبان فارسي چپ) هااسم(

.شوديعني تكيه در آخرين هجاي كلمه واقع مي. پاياني استفارسي كه تكيه

ي ، در زمينه)1989(و حياتي ) 1987(، به تحقيقاتي كه شيري )100: 1996(يارمحمدي 

هايي از برده نمونهققان ناممح. كندگذاري زبان مادري انجام دادند، اشاره ميانتقال قواعد تكيه

. زبان بودند، قرار دادندكلمات و عبارات انگليسي را در اختيار افراد مورد بررسي كه فارسي

قبول و جامعي را اما آزمايشات شيري نتايج نسبتاً  قابل. حياتي نتايج جامعي را به دست نياورد

زان مورد بررسي، كلمات انگليسي را آمواكثر دانش«: گيري كردشيري چنين نتيجه. دست دادبه
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-بينيكردند كه اين امر، مطابق با پيشي نخستين، بر هجاهاي پاياني، تلفّظ ميبا قرار دادن تكيه

-كند كه، تعدادي از دانشدر ادامه چنين اضافه ميشيرياين، باوجود. »هاي انجام شده بود

ادن تكيه اصلي، بر هجاهاي نخستين آموزان مورد بررسي نيز، كلمات موردنظر را با قرار د

و آموزش 1هاي زباني ديگر مانند تعميم افراطيكلمات تلفّظ كردند، كه اين امر لزوماً، به پديده

ي كلّي در مورد يادگيري دست آورد همسو با نظريهنتايجي كه شيري به. شودمربوط مي2ناكافي

ي انتقال و تعميم كلّي را، نوع پديدهآموزان، هر دوزبان خارجي است با اين توضيح كه زبان

آموز، نوع يادگيري و همچنين موقعيت و محيط و ديگر به تناسب توانايي و قابلّيت زبان

گيري شده به زبان فارسي با اين واقعيت كه كلمات قرضي بيگانه وام. گيرندعوامل، به كار مي

اين . گذاري بر هجاي پاياني داردبه تكيهآموزانشوند، نشان از تمايل زبانتكيه پاياني تلفّظ مي

آموزان در حين  يادگيري زبان يعني زبان. تحقيقات حاكي از تأثير زبان اول بر زبان دوم هستند

گذاري را از زبان مادري خود به زبان دوم دوم عناصر زبرزنجيري و قواعد مربوط به تكيه

).100، 113، 116-120: 1996يارمحمدي، (اند انتقال داده

توان به تحقيق وولين و گذاري در تلفظ ميبه عنوان مثالي ديگر از تأثير محل تكيه

آموزان زبان در اين تحقيق گفتار انگليسي گويشوران زبان چك كه زبان. اشاره كرد3وينگراتو

ي خارجي گويشوران چك، زبان انگليسي را با لهجه. انگليسي بودند مورد بررسي قرار گرفت

گذاري به كردند كه بر اساس نتايج به دست آمده، دليل اين امر تداخل قواعد تكيهيد ميتول

: 2014وولين و وينگراتو، (ي واژه، از زبان مادري به زبان انگليسي بوده است خصوص تكيه

8-7(

است، اما؛ تعدادي از ي تأثير زبان اول بر دوم انجام شده هرچند بيشتر تحقيقات در زمينه

ي عناصر زبرزنجيري، محققان نيز جهت عكس اين تأثير را، يعني؛ زبان دوم بر اول در زمينه

در مورد انتقال ) 72: 1379(كاميار به عنوان مثال، وحيديان. اندمورد بررسي قرار داده
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ي زبان عربي در كه، آيا تكيهخصوصيات زبرزنجيري زبان عربي در فارسي تحت عنوان اين

: كندكرد؟ چنين بيان ميفارسي نفوذ

اي گيرد و طرح تكيههاي يك زبان در زبان ديگر، به سختي صورت مياي واژهنفوذ طرح تكيه«

هاي طوري كه معمولاً واژهبه. ي يك زبان بيگانه به گوش اهل زبان ديگر، ناخوشايند استويژه

گر اينكه آن زبان داراي همان ي اصلي خود، وارد زباني شوند، مقرضي به ندرت ممكن است با تكيه

هاي فرانسوي، انگليسي، روسي و آلماني هاي قرضي كه از زبانهيچ يك از واژه. اي باشدطرح تكيه

كه، آن اند مگر ايناي اصلي خود را حفظ نكردهاند، طرح تكيهي اخير وارد فارسي شدهكه در دوره

ها اندكي در فارسي تأثير زبان عربي، در طي قرناما؛. استاي در فارسي كاملاً عادي بوده طرح تكيه

ي اصلي آن در زبان عربي هاي عربي را با محل تكيهها و تركيبكرد، به حدي كه نه تنها بعضي واژه

ي خاص عربي تلفّظ ي فارسي با تكيهبريم بلكه حتي در بعضي موارد در زبان عاميانه كلمهبه كار مي

- ها، بر روي هجاي آخر واقع ميي بسياري از واژهدر زبان عربي تكيهلازم به ذكر است كه. شودمي

» .شود

ها مورد مطالعه قرار ي آن در زبانهر چند در تحقيقات متعدد عوامل مؤثر بر تكيه و مقايسه

گرفته است اما وجه تمايز پژوهش حاضر در اين امر است كه در تحليل اكوستيكي تكيه با 

در اين حوزه يعني فركانس پايه الگوي تكيه كلمات در گفتار فارسي توجه به پارامتر اصلي 

تحليل . شودافراد مورد بررسي، تحليل و در نتيجه با الگوي تكيه در زبان انگليسي مقايسه مي

-در آواشناسي فيزيكي كه به بررسي خصوصيات فيزيكي و صوت) شناختيصوت(اكوستيكي 

افزار نرم. پردازد، كاربرد داردميPRAATافزار رمشناختي صداهاي زبان  با استفاده از ن

PRAATاي اين نرم افزار برنامه. يكي از نرم افزارهاي پركاربرد در آواشناسي فيزيكي است

در موسسه 1كاري گفتار است كه توسط بورسما و وينيكبراي تجزيه و تحليل، سنتز و دست

جهت آشنايي كار با اين نرم افزار به (علوم آواشناختي دانشگاه آمستردام نوشته شده است

).مراجعه شود)  1392(نوربخش 

باشد ها به صورت گفتار پيوسته ميطور كه گفته شد در اين مقاله به لحاظ اينكه دادههمان

توان گفت مقايسه الگوي با توجه به تحقيقات صورت گرفته، مي. ي زيروبمي مدنظر استتكيه

1 P. Boresma & D. Weenink 
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ي جديدي انگليسي، زمينه-ي فارسيفارسي گويشوران دوزبانهي زيروبمي در گفتار تكيه

.باشدجهت تحقيق و بررسي مي

روش تحقيق. 3

انگليسي و بررسي تأثير -ي فارسيبه منظور بررسي الگوي تكيه در گفتار افراد دوزبانه

گروهي اين افراد، ) يعني تأثير انگليسي بر فارسي(احتمالي الگوي تكيه زبان دوم بر زبان بومي 

ها فارسي بوده و زبان انگليسي را به عنوان زبان خارجي به از افراد دوزبانه كه زبان مادري آن

ها به صورت مصاحبه و آوري دادهجمع. صورت آكادميك آموخته بودند، انتخاب گرديدند

افزارها با به كارگيري نرمشناختي دادهتحليل صوت. ضبط گفتار فارسي اين افراد انجام شد

PRAATافزار ، صورت گرفت و براي تحليل آماري نيز از نرمSPSSاستفاده شد.

شناسان به دهند كه به تعبير برخي از زباني آماري اين پژوهش را افرادي تشكيل مينمونه

انگليسي كه زبان دوم، -ي فارسيافراد دوزبانه: شودگفته مي1ي ديرهنگامزبانهها افراد دوآن

. اندي تحصيلات دانشگاهي و آكادميك آموختهواسطهانگليسي را بعد از زبان اول و بهيعني 

زبان را نداشته و از زبان انگليسي فقط ي زندگي درازمدت در كشور انگليسياين افراد تجربه

ها با ي آناند و مكالمات روزمرههاي تدريس استفاده كردههاي آموزشي و كلاسدر محيط

ميزان تحصيلات . باشد، به زبان فارسي مي)با توجه به اينكه ساكن ايران هستند(عه افراد جام

ي آموزش زبان انگليسي يا ادبيات اين افراد تا مقطع كارشناسي ارشد و دكتري در رشته

ي نمونه. استگيري تصادفي استفاده شدهدر اين پژوهش از روش نمونه. استانگليسي بوده 

نور بجنورد و دانشگاه نور مشهد، پيامهاي فردوسي مشهد، پيامتيد دانشگاهآماري از بين اسا

. استي محلّي نيز، در اين افراد كنترل شده لازم به ذكر است كه فاكتور لهجه. باشدبجنورد، مي

به اين معني كه، افراد انتخاب شده فاقد گويش محلّي بوده و به گويش معيار زبان فارسي 

نفر 14ها از اين تعداد فقط در حين تحليل داده. باشدنفر مي20تعداد افراد . اندصحبت كرده

شده و درنتيجه عدم امكان تحليل  دليل اين امر كيفيت نامطلوب گفتار ضبط. ها انتخاب شدآن

�late bilingual
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نفر مرد 8از اين تعداد . نفر تغيير يافت14ي آماري به بنابراين نمونه. افزاري آن تعداد بودنرم

ي با توجه به اينكه، متغير جنسيت نيز در اين پژوهش مدنظر است، نمونه. باشندنفر زن مي6و 

.سال است50تا25باشد و ميزان سنّ افراد نيز بين آماري متشكّل از هر دو جنس زن و مرد مي

PRAATافزار تاپ، ميكروفن، نرمابزار مورد استفاده در اين پژوهش عبارتست از لپ

ها به روش انجام مصاحبه و ثبت و ضبط ي گردآوري دادهشيوه). افزار سنتز گفتارنرم(

. باشدمي5.3.71ينسخهPRAATافزار تاپ با استفاده از نرمطور مستقيم با لپها بهمصاحبه

. افزار انجام شداين نرم1ي ضبط منويضبط گفتار افراد با استفاده از ميكروفن مناسب از گزينه

مصاحبه به صورت گفتار پيوسته صورت . نامه استفاده نشده استژوهش از پرسشدراين پ

و با به PRAATافزار تاپ و با استفاده از نرمطور مستقيم از طريق لپها بهمصاحبه. گرفت

ي استاندارد ميكروفن با دهان، رعايت شده شده، و فاصلهكارگيري ميكروفن مناسب ضبط 

براي جلوگيري از ايجاد پارازيت در امواج صدا در هنگام ضبط، لازم به ذكر است كه. است

همچنين . استگذار نباشد، انجام شده مصاحبه در مكان مناسبي كه بر كيفيت امواج صدا تأثير

منظور كه آگاهي آنان باعث كنترل افراد مورد بررسي از هدف تحقيق مطلّع نبودند بدين

. خودآگاه تلفظشان نشود

ي افراد به گفتار پيوسته. ها از روش تحليل محتوا استفاده شدو تحليل دادهجهت تجزيه 

ها به كه نگارندگان در تحليل دادهبا توجه به اين. شدها تجزيه ي آندهندهجملات  تشكيل

پردازند، جملات موردنظر از گفتار افراد، بر مي) آهنگ و تكيه(بررسي عناصر زبرزنجيري 

نگاشت و مانند شكل طيف(آكوستيكي براي تشخيص ابتدا و انتهاي جمله هاي اساس سرنخ

اين جملات از نوع جملات خبري بوده . شداستخراج) موج صوتي و در نظر گرفتن تلفّظ فرد

-گريزي و با در نظر گرفتن شكل منحني زيروبمي در طيفو در هر جمله بر اساس اصل هسته

كانس پايه كه پارامتر آكوستيكي براي زيروبمي و و مقادير فرPRAATافزار نگاشت نرم

در نهايت . گرديدي زيروبمي در جمله مشخصباشد، محل قرارگيري تكيهدرنتيجه تكيه مي

لازم به ذكر است كه . بر آن تعيين شدي زيروبمي، هجاي تكيهي حاوي تكيهبا استخراج كلمه

1 record mono sound
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اند و به دليل بر بودهأكيد كلّي در جمله تكيهنشان يا به عبارتي تاين كلمات اكثراً در حالت بي

بررسي الگوي تكيه در كلمات هدف كه در بخش مربوط به آن بيشتر توضيح داده خواهد شد، 

ي اين مرحله از تحليل براي هر فرد در ادامه. اندكلمات انتخابي از نوع دو يا چند هجايي بوده

طور جداگانه كلمات با الگوي تكيه اسبه و بهمح) حاوي تكيه زيروبمي(بر تعدادي كلمات تكيه

رو، واقع شدن تكيه در منظور از الگوي تكيه چپ. رو از هم تفكيك شدرو و راستچپ

رو، و منظور از الگوي تكيه راست) همانند زبان انگليسي(هجاي اول يا هجاهاي نخستين كلمه 

فراواني . باشدمي) استفارسيكه در زبان همچنان(واقع شدن تكيه در هجاي پاياني كلمه 

ي الگوي رو محاسبه شد و در نهايت نموداري از نحوهرو و راستكلمات با الگوي تكيه چپ

رو تلفّظ رو و راستشده، ارائه گرديد كه كلمات با الگوي چپآوريهاي جمعتكيه در داده

ها به يانگين اين دادهدر نمودار ديگري م. دهدطور جداگانه نشان ميشده توسط هر فرد را به

. شدتفكيك جنسيت نمايش داده

هاتحليل داده. 4

به عبارت ديگر به . شودهاي موردنظر پرداخته ميدر اين بخش به تحليل اكوستيكي داده

ي زيروبمي در گفتار فارسي افراد مورد بررسي و نيز منظور تحليل اكوستيكي الگوي تكيه

ها مورد تحليل ها، دادهزبان دوم اين افراد بر زبان اول آنمشخص كردن تأثير الگوي تكيه 

ها به صورت ضبط گفتار پيوسته گويشوران، توسط در اين تحقيق، داده. گيرداكوستيك قرار مي

در اين بخش . استتاپ گردآوري شدهبه شكل مستقيم، با استفاده از لپPRAATافزار نرم

ها، گفتاري زيروبمي در جملات و پارهكيه و محل تكيهاز تحليل به منظور بررسي الگوي ت

منظور بدين. شودگفتار و جمله تقطيع ميتر يعني؛ پارهگفتار پيوسته به واحدهاي كوچك

هاي اكوستيكي براي مشخص كردن ابتدا و انتهاي جمله بر اساس شكل موج نگارنده از نشانه

اي از نمونه) 1(شكل . استنگاشت و همچنين تلفّظ گويشور، استفاده كرده صوتي، طيف

اين عبارت، از گفتار پيوسته يكي از گويشوران مرد در اين . دهدچگونگي اين روند را نشان مي

.تحقيق استخراج شده است



19... ي زيروبميبررسي الگوي تكيهاول،شمارةهفتمسال

استخراج شده از گفتار » روش مناسب براي تدريس گرامر زبان«اي از عبارت نمونه-1شكل

.استابتدا و انتهاي عبارت با پيكان نشان داده شده. ي فردپيوسته

ي زيروبمي ي آن، به منظور تعيين محل تكيهدهندهبعد از تقطيع گفتار به جملات تشكيل

ي زيروبمي قرار ي جملات، در هر جمله كلماتي كه در محل تكيهدهندهدر كلمات تشكيل

ي زيروبمي در اين كلمات، تأثير از آنجا كه هدف از بررسي تكيه. انداستخراج شدهاند گرفته

) زبان اول و مادري(بر زبان فارسي ) زبان دوم و خارجي(الگوي تكيه و آهنگ زبان انگليسي 

ي زيروبمي در است، كلمات دو يا چند هجايي كه در معرض تكيهدر افراد مورد بررسي بوده 

گرا بودن روند تكيه در اين گرا يا راستمشخص شد تا نوع تكيه يا در واقع چپاندجمله بوده

. كلمات معلوم گردد

ها و ها، صفتي اسمشناسان و آواشناسان در مورد الگوي تكيهكه اكثر زبانبا توجه به اين

ها بسته به نوع فعل، الگوهاي متفاوتي نظر دارند ولي تصريف فعلاتفاق) در زبان فارسي(قيدها 
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بنابراين در اين . استدهد، در نتيجه در اين زمينه نظرات متعددي ارائه شدهرا نشان مي

2گونه كه در بخش همان. باشدشده از اقسام اسم، صفت و قيد ميبررسي، كلمات استخراج

-هنگ و تكيه استفاده شده گريزي براي تعيين الگوي آذكر شد، در اين پژوهش از اصل هسته

نشان گفتار به لحاظ طبق اين اصل در زبان فارسي، برجستگي يا همان تكيه در توليد بي. است

-صرفي روي دورترين وند تصريفي به ستاك و به لحاظ نحوي روي دورترين وابسته به هسته

).60-80: 1390اسلامي، (گيرد ي نحوي قرار مي

لدفوگد .و پارامتر شنيداري آن زيروبمي است) F0(ركانس پايه پارامتر اكوستيكي در تكيه، ف

هيوارد بيان مي كند كه . كندي ميان زيروبمي و فركانس پايه اشاره ميبه رابطه) 23: 2006(

). 30: 2000هيوارد، (ي موج پيچيده، مضربي از فركانس پايه است دهندههاي تشكيلفركانس

ي آكوستيكي ارتعاش كند كه فركانس پايه همبستهميچنين ذكر ) 111: 1390(مدرسي قوامي 

ي شنيداري فركانس پايه را شود و همبستهتارهاي صوتي است كه به هرتز محاسبه مي

.نامندزيروبمي مي

هاي ، از نشانه)ي زيروبميتكيه(بر نگارندگان اين مقاله در تشخيص كلمات تكيه

افزار در هنگام بررسي جمله با استفاده از نرمترتيب كه اند؛ بدينآكوستيكي استفاده كرده

PRAATو 1، پس از استخراج جمله و انتخاب بخش موردنظر با استفاده از منوي زيروبمي

- شدن تكيه در كلمات موجود در جمله را مشخص كردهمحل واقع2زيرمنوي فهرست زيروبمي

از 3ي نمايش زيروبميينهبا اين توضيح كه بعد از انتخاب بخش موردنظر با تيك زدن گز. اند

ي زيروبمي به رنگ آبي دهندهمنحني نشان،PRAATافزار منوي زيروبمي موجود در نرم

بر بودن آن محل از عبارت وجود برجستگي در منحني علامت آكوستيكي تكيه. شودنمايان مي

.شوداين روند نشان داده مي) 2(در شكل . باشدمي

1 pitch 
2 pitch listing 
3 show pitch 
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ي كلمات دهندهرنگ آبي براي تشخيص نقاط برجستگي در عبارت، كه نشانمنحني زيروبمي به - 2شكل 

)ي زيروبمي جمله را دارا مي باشندمانند تكيهتر يا قلهبا اين توضيح كه نقاط برجسته(باشد بر ميتكيه

بر تهيه شده و سپس با بررسي با تقطيع و جداسازي كلمه موردنظر فهرستي از كلمات تكيه

لازم به . ها، مورد بررسي و تحليل قرار گرفتك از كلمات، الگوي تكيه در آنجداگانه هر ي

اگر هجاي پاياني كلمات داري . استذكر است كه كلمات دو يا چندهجايي مدنظر بوده 

ي در آن طور ميزان بالاتري از مقادير فركانس پايه باشند، الگوي تكيهبرجستگي بيشتر و همين

هاي اي در دادهگرا بوده است ولي؛ اگر هجاهاي آغازين كلمهاستكلمه طبق زبان فارسي ر

) مانند زبان انگليسي(گرا ي فوق باشد، الگوي تكيه چپهاي ذكر شدهموجود داراي مشخّصه

آوري شده به شرح هاي جمعدر نهايت فهرستي از كلمات استخراج شده از داده. باشدمي

.تهيه گرديد1جدول 
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تا 9مربوط به مردان 8تا 1(ي زيروبمي به تفكيك جنسيت كلمات داراي تكيهفراواني -1جدول 

و الگوي تكيه) باشدمربوط به زنان مي14

افراد مورد 

بررسي

تعداد كل 

كلمات

فراواني كلمات با الگوي 

گراتكيه چپ

فراواني كلمات با الگوي 

گراتكيه راست

14531%69%

23017%83%

34518%82%

46310%90%

54717%83%

67419%81%

75419%81%

8368%92%

94038%62%

105817%83%

118024%76%

124337%63%

137624%76%

143027%73%

) 3(است با اين توضيح كه نمودار ها قرار داده شدهدر ادامه دو نمودار از تحليل داده

گرا براي هر نفر از گرا و راستتعداد كلمات به تفكيك الگوي تكيه چپيدهندهنشان

هاي مربوط به كلمات استخراج شده را ميانگين داده) 4(نمودار شماره . باشدكنندگان ميشركت

.دهدبه تفكيك جنسيت نشان مي
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گرا با تفكيك جنسيتگرا و راستميانگين فراواني كلمات با الگوي تكيه چپ-4نمودار 

گرا و به تفكيك جنسيتو چپگرا فراواني كلمات به تفكيك الگوي تكيه راست-2جدول

ميانگين فراواني كلمات با الگوي 

گراتكيه راست

ميانگين فراواني كلمات با الگوي 

گراتكيه چپ

%28%72گويشوران زن

%17%83گويشوران مرد

. توان مشاهده كرددر نمودارها و جدول بالا، الگوي تكيه در كلمات استخراج شده را مي

هاي اين پژوهش متشكل از گفتار فارسي به صورت پيوسته در قبلاً گفته شد دادهطور كه همان

ي تكيه(هدف اين مقاله بررسي الگوي تكيه . باشدانگليسي مي–ي فارسيافراد دوزبانه

در گفتار بومي افراد دوزبانه يعني ) دار واژه در سطح جملهي هجاي تكيهزيروبمي يعني تكيه

ي زبان فارسي با زبان انگليسي كه زبان دوم يا منظور الگوي تكيهبدين.گفتار فارسي بوده است

طور كه جدول و نمودارها همان. باشد، مورد مقايسه قرار گرفته استزبان خارجي اين افراد مي

ي زيروبمي در كلمات استخراج شده به صورت كامل با الگوي دهند، الگوي تكيهنشان مي

گرا يا واقع شدن تكيه در هجاي پاياني كلمات، الگوي تكيه راستي زبان فارسي يعني تكيه

ي زيروبمي قرار داشتند، لازم به ذكر است كه اين كلمات كه در محل تكيه. توليد نشده است

نشان اداي كلمات با تأكيد عادي و به منظور از توليد بي. اندنشان توليد شدهبه صورت بي

ي نشان گفتار فارسي تكيهشناسان در توليد بياعتقاد زبانبنابر . باشدصورت جمله خبري مي

به عبارت ديگر، الگوي . شوددر هجاي پاياني آنها واقع مي.. كلمات اعم از اسم، صفت، قيد و 

- دار كلمات هم، يعني هنگامي كه كلمهاين حتي در توليد نشانبرعلاوه. باشدگرا ميتكيه راست

-زماني كه جمله به صورت سؤالي و تعجب و غيره بيان ميي خاصي در جمله مؤكد است يا 

با توجه به جدول و . شودشود، باز هم الگوي تكيه كلمات در هجاي پاياني واقع مي

ي زبان انگليسي يعني توان گفت فراواني كلمات توليد شده با الگوي تكيهنمودارهاي بالا مي

ي مورد بررسي در بيان ديگر افراد دوزبانهبه. ملاحظه استگرا تاحدودي قابلالگوي تكيه چپ
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اي كلماتي كه در معرض طور قابل ملاحظهنشان گفتار فارسي، بهاين پژوهش در توليد بي

ي زبان انگليسي يعني زبان خارجي كه به آن گيرند را با الگوي تكيهي زيروبمي قرار ميتكيه

ي مورد بررسي تار فارسي هر فرد دوزبانهتر در گفبه عبارت دقيق. كنندمسلط هستند، توليد مي

اي از كلمات موجود در گفتار آنها با الگوي تكيه زبان انگليسي ملاحظهدر اين مقاله، تعداد قابل

اند كه فراواني محاسبه يعني واقع شدن تكيه در هجاهاي آغازين يا مياني كلمات، توليد شده

همچنين بر اساس نمودارها و جدول . استمشاهده ي اين كلمات، در جدول بالا قابلشده

شده در گفتار گويشوران زن گرا در كلمات توليد توان گفت الگوي تكيه چپارائه شده مي

اين امر حاكي از تأثيرگذاري معكوس ساختار آهنگي . نسبت به گويشوران مرد بيشتر است

.زبان انگليسي استزبان مسلط به تلفظ زبان دوم بر زبان اول به ويژه در زنان فارسي

گيرينتيجه. 5

طور كه قبلاً ذكر شد، هدف اين پژوهش، بررسي تأثير يادگيري زبان خارجي بر همان

ي           خصوصيات زبرزنجيري و الگوي تكيه گفتار بومي يا همان تلفظ فارسي افراد دوزبانه

كننده نظر، از افراد شركتهاي موردبه اين منظور براي گردآوري داده. باشدانگليسي مي-فارسي

افراد مورد بررسي، زنان و مردان . كه همگي به زبان انگليسي مسلّط بودند، مصاحبه گرفته شد

سعي شد . اندباشند كه زبان انگليسي را به صورت آكادميك آموختهي ديرهنگامي ميدوزبانه

ي بر گفتار فارسي افراد هاي مربوط به تكيه و قواعد آن در زبان انگليستأثير احتمالي ويژگي

گرا و گذاري چپي مربوط به تكيه، زبان انگليسي از لحاظ قواعد تكيهدر پيشينه. بررسي شود

در قسمت پيشينه با اشاره به تحقيق انجام شده در اين . استگرا معرفي شدهزبان فارسي راست

ن است طي چنين ذكر شد كه تحت شرايط خاصي، ممك)116: 1996يارمحمدي، (زمينه 

زبان به زبان گذاري زبان مادري افراد فارسييادگيري زبان انگليسي، عادات و قواعد تكيه

نتايج به دست آمده از اين مقاله حاكي از آن است كه در مورد افراد . انگليسي انتقال يابد

نچه فارسي، اين نوع از انتقال زباني در جهت عكس آ–هاي انگليسيبررسي شده يعني دوزبانه

پس از بررسي اين ويژگي، مشخّص شد كه تا حدودي . .در بالا ذكر شد، صورت گرفته است
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تأثير ي زيروبمي در جمله، تحتشده توسط افراد مورد بررسي، به لحاظ تكيهكلمات توليد

با اين توضيح كه تا . گذاري زبان دوم آنها، يعني؛ زبان انگليسي قرار گرفته استقواعد تكيه

كلمات توليد شده توسط افراد مورد بررسي با الگوي تكيه زبان انگليسي يعني الگوي حدودي 

يعني اين كلمات با قرار دادن تكيه در هجاي اول يا هجاي مياني . گرا بوده استي چپتكيه

هر چند فراواني اين نوع از كلمات توليد شده نسبت . واقع شده است) در كلمات چندهجايي(

واقع شدن تكيه (گرا ي راستي فارسي يعني الگوي تكيهده با الگوي تكيهبه كلمات توليد ش

البته اين تأثير در . باشد اما همين مقدار نيز قابل توجه استكمتر مي) در هجاي پاياني كلمات

از فراواني كلمات استخراج شده از گفتار % 28به صورتي كه . گويشوران زن بيشتر بوده است

از فراواني كلمات استخراج شده از گفتار گويشوران مرد دوزبانه، % 17و گويشوران زن دوزبانه

شناختي زبان، همواره به هاي جامعهدر بررسي. اندي زبان انگليسي توليد شدهبا الگوي تكيه

هاي تأثير عامل جنسيت توجه شده است و دليل تفاوت در كاربرد واژگان، گرامر و نيز ويژگي

طور در اين پژوهش نيز، همان. اندتي را به عامل جنسيت مربوط دانستهشناخآواشناختي و واج

ي مرد و زن نسبت به تأثيرپذيري از الگوي تكيه در زبان دهند افراد دوزبانهكه نتايج نشان مي

.اندانگليسي، رفتار زباني متفاوت داشته

زبان خارجي و نيز گيري كرد كه با افزايش ميزان تسلّط بهتوان چنين نتيجهدر نهايت مي

ي تداخل عناصر زبرزنجيري زبان دوم افزايش استفاده از اين زبان در گفتار روزمره،  پديده

يعني هرچند در . كندجهت عكس پيدا مي) شودمنظور زباني كه بعد از زبان اول يادگرفته مي(

به زبان دوم مي ابتداي يادگيري يك زبان خارجي تداخل عناصر زبرزنجيري از سوي زبان اول 

انتقال قواعد تكيه گذاري زبان (باشد اما با افزايش ميزان تسلّط احتمال جهت عكس اين پديده 

در نتيجه افراد مورد بررسي اين پژوهش با تسلط به زبان . نيز وجود دارد) دوم به زبان اول

زبان، عادات هاي كاربرد اينهاي درس و محيطانگليسي و كاربرد روزمره اين زبان در كلاس

.اندگذاري مربوط به اين زبان را به زبان اول خود يعني زبان فارسي تاحدودي انتقال دادهتكيه
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